
(1.) Tantárgy neve: Tárgyalási technikák Kreditértéke: 4 

A tantárgy besorolása: kötelező  

A tantárgy elméleti vagy gyakorlati jellegének mértéke, „képzési 
karaktere”: 100 (kredit%) 

A tanóra típusa: szem. és óraszáma: 30 az adott félévben, 

Nyelv: német 

Az adott ismeret átadásában alkalmazandó további (sajátos) módok, 
jellemzők (ha vannak):  

A számonkérés módja (koll. / gyj. / egyéb): gyj. 

Az ismeretellenőrzésben alkalmazandó további (sajátos) módok (ha vannak):  

A tantárgy tantervi helye (hányadik félév): 1 

Előtanulmányi feltételek (ha vannak): - 

Tantárgy-leírás: az elsajátítandó ismeretanyag tömör, ugyanakkor 
informáló leírása 

A „Tárgyalási technikák” című kurzus célkitűzése kettős. A hallgatók 
egyfelől a munkahelyi német szókincsét gyakorolhatják, másfelől pedig 
jártasságot szerezhetnek munkahelyi/vállalati szóbeli műfajok német 
nyelven történő gyakorlásában (pl. információszerzés, ajánlattétel, 
termékek és szolgáltatások leírása és prezentálása, köszöntő és 
megnyitóbeszéd, értekezlet moderálása stb.) A kurzus elősegíti a német 
nyelvű argumentációs készségek fejlesztését, az érvelési stratégia 
tudatos megválasztását, a konfliktuskezelés nyelvi technikáinak és az 
asszertív kommunikáció fejlesztését. 
 

A 2-5 legfontosabb kötelező, illetve ajánlott irodalom (jegyzet, 
tankönyv) felsorolása bibliográfiai adatokkal (szerző, cím, kiadás 
adatai, (esetleg oldalak), ISBN) 

Nadja Fügert (Hg.) et al.: Da Fim Unternehmen. Stuttgart: Klett Verlag, 
2017. 
Urs Alter: Verhandeln als Kommunikationskompetenz. Grundlagen für 
erfolgreiches Verhandeln in Führung, Betrieb und Alltag. Wiesbaden: 
Springer Nature, 2015. 
Hans-Heinrich Rohrer, Cartsen Schmidt: Kommunizieren im Beruf. 1000 
nützliche Redewendungen. Stuttgart: Klett, 2008. 

Azoknak az előírt szakmai kompetenciáknak, kompetencia-elemeknek (tudás, 
képesség stb., KKK 8. pont) a felsorolása, amelyek kialakításához a 
tantárgy jellemzően, érdemben hozzájárul 

a) tudása 
- Elsajátította a szakszerű és hatékony német nyelvű kommunikáció 

szóbeli formáit. 

b) képességei 
- Képes gondolatainak világos közlésére, a logikus érvelésre és 

érveinek idegen nyelven történő prezentálására. 
 
c) attitűd 
- A kulturális különbségek között közvetít annak érdekében, hogy a 

munkavállalók ne a nyelvileg és kulturálisan korlátozott információ 
alapján alkossanak ítéletet vagy hozzanak döntést. Szembesíti 
munkatársait azzal, hogy mekkora jelentősége van a nyelvi-kulturális 



identitást érintő alkufolyamatoknak a "saját" és az "idegen" 
kezelése során, ezzel segíti az interkulturális csoportfolyamatokat. 

d) autonómiája és felelőssége 
- Nyelvi viselkedésére a pontosság, a hajlékonyság, a tudatosság és az 

önreflexió jellemző. Tisztában van vele, hogy interkulturális 
közegben közvetítői szerepénél fogva hatványozottan kell figyelnie 
mondandójának megfogalmazására, melyér felelősséget is kell 
vállalnia. 

 


